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ABSTRAK

Secara stereoptaip, suku Penan di Sarawak sering dianggap sebagai suku nomadik yang tidak beragama, berkehidupan daif, tinggal di kawasan pedalaman dan sebagainya. Pada hakikatnya, tanggapan ini tidak sesuai dengan situasi mereka lagi, lebih-lebih lagi kajian kontemporari telah menunjukkan bahawa mereka juga tersebar di persisir pantai, terutamanya di lembah Niah, Suai dan Kemena. Dari segi keagamaan, suku Penan di kawasan persisir pantai rata-ratanya beragama Islam dan dikenali sebagai Penan Muslim. Makalah ini berfokus kepada suku Penan di Kampung Jambatan Suai, Sungai Suai. Kampung ini dihuni oleh orang Penan yang berbeza agama, iaitu beragama Katolik dan Islam. Berdasarkan penelilitan terdahulu, orang Penan Muslim telah menukar bahasa ibunda mereka ke bahasa Bintulu. Mungkin kerana bahasa Bintulu merupakan bahasa yang dituturkan oleh peribumi Muslim di Lembah Kemena yang berdekatan, bahasaBintulu dianggap sejajar dengan identiti agama Islam. Dalam hal ini, bahasa Bintulu yang biasanya dipilih oleh orang Penan yang beragama Islam. Sedangkan orang Penan yang beragama Katolik nampaknya masih mengekalkan bahasa Penan (Chong & Mohd Syukri Yeoh, 2016). Dengan itu, komuniti Penan di kampung ini memperlihatkan dua komuniti yang berlainan bahasa ibunda berdasarkan agama, selain fasih berbahasa Iban dan dialek Melayu Sarawak. Sesungguhnya, kehadiran dan penggunaan empat bahasa di kampung Penan di Jambatan Suai membentuk suatu lingkungan sosiolinguistik yang amat kompleks. Makalah ini bertujuan merungkaikan berbagai-bagai pilihan bahasa yang mereka lakukan dalam situasi multilingual yang rencam ini. Kaedah pemerhatian ikutserta telah digunakan untuk mengumpulkan data. Dari segi kerangka teori, pendekatan Fishman (1971) tentang pemilihan bahasa mengikut ranah dijadikan panduan. Seimbas lalu, hasil kajian mendapati bahawa domain menentukan pemilihan bahasa suku Penan Muslim yang multilingual. Kajian telah mendapati bahawa komuniti Penan Muslim ini memilih bahasa Bintulu sebagai lambang identiti agama Islam; tetapi mereka menggunakan bahasa Iban dalam hal interaksi interetnik dan intraetnik; dan, secara bersilih ganti bahasa Penan tetap berfungsi di kampung mereka.  
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The Complexity of Language Choice in the Muslim Penan 
Community of Sarawak

ABSTRACT

In Sarawak, the Penan ethnic group has frequently been stereotyped by outsiders as a nomadic, pagan and poor tribe of the interior. However, based on recent research, this perception is no longer appropriate; many ethnic Penans live throughout the coastal area, in particular in the Niah, Suai and Kemena river valleys. In terms of religion, the Penans of the coastal area mostly are Muslim and, indeed, they are known by the locals as Penan Muslim. This paper focuses on the Penan groups settled in Suai Jambatan village, in the mid-reaches of the Suai River valley. This village is populated by both Catholic Penans and Muslim Penans. Based on previous research, it was reported that the Penan Muslim had changed their mother tongue to the Bintulu language. Since Bintulu language is spoken by the indigenous Muslims in the adjacent Kemena valley, perhaps this language shift was an accommodation of their language with their Muslim identity. Hence, the Bintulu language was chosen as their mother tongue even at home. The Catholic Penans, on the other hand, seem to have maintained the Penan language (Chong & Mohd Syukri Yeoh, 2016). In this village, then, there are two communities of ethnic Penans each with an allegiance to a different language and a different religion, although both groups are multilingual speakers with fluency in the Iban language and the Sarawak Malay dialect. The existence and manipulation of four languages in the Penan village at Jambatan Suai presents a complex sociolinguistic environment. This paper aims to describe the language choices they make in this complicated multilingual setting.. The data in this article were collected by using the participation observation method based on Fishman's language choices and domains approach (1971). This study has determined that domains plays important roles in language selections among the Penan Muslim community. For example, at home they usually choose the language associated with their Muslim identity, i.e. the Bintulu language; but Iban is the common interethnic and intraethnic language; while the Penan language remains the alternative language for daily communication in the village. 
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PENDAHULUAN

Suku Penan identik dengan suku peribumi nomadik yang tinggal di hutan belantara pedalaman Sarawak. Mereka juga dikenali sebagai “Punan Hutan” (Jungle Punan). Sejak lebih dari seratus tahun, sebahagian daripada mereka mula meninggalkan kawasan pergunungan di pedalaman dan tinggal menetap di tanah rata dan kawasan persisir. Dari segi sumber kehidupan, mereka mula bercucuk tanam (Needhem, 1955). Pendorong mereka menjalankan kehidupan menetap kerana terlibat dengan aktiviti perdagangan barter dan pertukaran kepercayaan agama. Di samping itu, terdapat juga dorongan dari pihak kerajaan dengan membina rumah panjang yang lebih baik, memperbaiki sistem pertanian dan membekalkan ladang yang lebih luas untuk mereka tinggal menetap (Langub, 1975). Walaupun kini mereka bertanam padi sebagai sumber makanan ruji, namun mereka masih terlibat dengan aktiviti memburu hidupan liar di hutan, mencari rotan, membuat tikar dan bakul daripada rotan, malah ada di kalangan mereka masih makan sagu—makanan yang suatu ketika dahulu menjadi makanan ruji mereka. Suku Penan juga merupakan tukang besi (membuat parang dan pisau) yang mahir. Hasil produk mereka mendapat sambutan yang baik dari suku lain dan peniaga-peniaga Cina. 
Dalam penelitian terhadap suku Penan, kita pasti akan berdepan dengan satu lagi terminologi, iaitu Punan. Kajian Beccari (1986) telah mencatat bahawa penggunaan istilah Penan atau Punan tidak menentu pada suku peribumi yang sama. Tambahan lagi, wujud satu lagi istilah yang juga merujuk kepada suku di pedalaman Sarawak, iaitu Punan Ba. Mengenai kekeliruan ini, pakar antropologi Penan terkemuka, Rodney Needham (1953) telah membuat klasifikasi yang jelas tentang kesemua terminologi ini. Menurut beliau, Penan merujuk kepada suku Penan Hutan seperti yang dinyatakan di mukadimah makalah ini. Suku yang digelar sebagai Punan pula terdiri daripada Punan Ba dan Punan Nomadik. Suku Punan Ba tinggal menetap di rumah panjang dan mereka berkerabat dengan golongan Kenyah-Kayan-Kajang. Mereka juga tidak pernah hidup sebagai kaum nomad dan biasanya tinggal menetap rumah panjang. Ini berbeza dengan Punan Nomadik yang diwakili oleh kelompok Punan Aput, Punan Batu dan Punan Busang. Dari segi bahasa dan organisasi sosial, mereka amat berbeza dengan suku Punan Ba (Needham, 1953) dan juga Penan. Kenyataan Langub (1975) berikut mungkin boleh dijadikan maklumat awal untuk mengenali etimologi Penan dan Punan. Menurut beliau, suku Punan Busang pernah suatu ketika dahulu merupakan musuh kepada nomad-nomad lain. Apabila ditanya sama ada mereka adalah suku Penan ataupun Punan, mereka kelihatan kurang gemar digelar sebagai Penan. Mereka mengatakan berasal dari Sungai Busang, satu cabang sungai Balui. Suatu ketika dahulu mereka menyeberangi sempadan dan tinggal di ulu Sungai Kayan. Selepas itu mereka berpecah kepada dua kelompok, iaitu satu kelompok berpindah ke Sarawak dan satu kelompok lagi berada di Sungai Kihan, Kalimantan yang kini dinamakan sebagai suku Punan Busang Kihan.

PENAN MUSLIM

Kajian dalam makalah ini bukan berfokus kepada Penan, Punan Nomadik ataupun Punan Ba, sebaliknya pada Penan Muslim yang tertumpu di kawasan persisir pantai utara Sarawak, khususnya lembah Niah dan Suai. Kawasan ini terletak di bahagian barat Sungai Baram. Pada awal abad ke-20, didapati belum ramai suku Penan yang memeluk agama Islam. Menurut statistik dalam artikel Needhem (yang dimuatkan dalam buku suntingan Sellato & Sercombe (2007)) tentang bilangan suku Penan Muslim di lembah Suai-Niah pada akhir tahun 1940-an dan 1950-an, beliau menyatakan bahawa di Mesekat, hanya 3 keluarga yang memeluk agama Islam (daripada 60 individu penduduk). Begitu juga dengan di Sebubun, hanya 3 daripada 50 keluarga yang beragama Islam. Bilangan yang paling ramai memeluk agama Islam ialah suku Penan di Suai (Sungai Lai, cabang Sungai Suai), iaitu terdapat kira-kira 30 daripada 40 orang yang masuk Islam; lihat Peta 1. Namun kini wujud lagi beberapa buah kampung Penan Muslim di lembah Niah, iaitu Kampung Tanjung Belipat, Kampung Iran dan sebagainya. Suku Penan Muslim yang memeluk agama Islam didapati memilih bahasa Bintulu, iaitu satu bahasa muslim bukan Melayu sebagai bahasa keluarga mereka. 
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PETA 1. Peta Persebaran Suku Penan di Bahagian Barat Baram (Needhem 1965)

PENAN MUSLIM DI JAMBATAN SUAI

Kampung Jambatan Suai terletak di tepi Jalan Pan Borneo. Jalan ini merupakan jalan utama yang menghubungi bandar dan pekan utama di Sarawak, seperti Miri, Bintulu, Sibu, Sarikei, Bintangor, Betong, Sri Aman, Serian, Kuching. Dari segi jarak dengan bandar atau pekan terdekat, kampung ini terletak kira-kira 120km dari bandaraya Miri dan kira-kira 30km dari pekan Niah, sebuah pekan yang menjadi laluan masuk ke Gua Niah. Kampung ini berjiran dengan beberapa rumah panjang Iban, iaitu Rumah Panjang Robert di sebelah barat; Kampung Gelasah (Suai Bawah) di sebelah utara; dan, Kampung Gelesah (Suai Atas) serta Kampung Selukun; lihat Peta 2.
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PETA 2. Kampung Jambatan Suai

Pada asalnya kampung ini didiami oleh suku Penan dari dua agama yang berbeza, iaitu yang beragama Katolik dan Islam. Di antaranya, suku Penan yang beragama Katolik membentuk komuniti majoriti. Suku Penan yang beragama Islam kelihatan tersebar di pinggir kampung. Selain penduduk yang berketurunan Penan, terdapat suku lain yang mendiami kampung ini misalnya Melayu, Iban, Cina, Melanau dan suku pendatang dari Indonesia serta Filipina. Pada tahun 2014, kampung ini telah dipisahkan menjadi empat kampung, iaitu Kampung Penan Muslim, Kampung Mareng, Kampung Semaling, dan Kampung Penan Pruan. Dari segi bahasa, tanpa mengira status agama, suku Penan adalah penutur yang bermultilingual dengan menguasai bahasa Iban dan dialek Melayu Sarawak, selain bahasa Penan. Suku Penan yang beragama Katolik di kampung didapati masih mengekalkan bahasa ibunda mereka, iaitu bahasa Penan.
  

KEPELBAGAIAN BAHASA DI KAMPUNG PENAN MUSLIM

Seperti yang diketahui, negeri Sarawak sangat luas dan terdiri daripada banyak suku etnik. Kepelbagaian ini secara langsung menunjukkan bahasa di Sarawak berdiversiti dari segi bahasa dan dialek. Di kampung Jambatan Suai, suku etniknya terdiri daripada suku Penan, Iban, Melayu, Punan, Cina, Jawa, Bugis dan beberapa orang suku pendatang dari Indonesia dan Filipina. Hasil kajian mendapati bahawa hanya empat bahasa yang umum digunakan iaitu bahasa Iban, Penan, Bintulu dan dialek Melayu Sarawak. 
Dari segi klasifikasi, bahasa Iban dan dialek Melayu Sarawak menduduki cabang yang sama, iaitu cabang Melayik. Bahasa Bintulu dan bahasa Penan pula menduduki sub cabang berlainan dalam cabang bahasa Utara Sarawak. Dalam hal ini, bahasa Bintulu terdiri atas satu subcabang tersendiri manakala bahasa Penan adalah di bawah subcabang bahasa Kenyah (Kenyah-Kayanik); lihat Soriente (2013). Perlu dijelaskan bahawa keempat-empat bahasa ini adalah tidak saling mengerti jika tidak melalui pembelajaran. Berikut memaparkan beberapa contoh leksikal untuk keempat-empat bahasa ini: 

JADUAL 1. Contoh Empat Bahasa dalam Komuniti Penan Muslim
   
	No
	Melayu Baku
	Melayu Sarawak
	Bahasa Bintulu
	Bahasa Penan
	Bahasa Iban

	1
	tangan
	taŋan
	agam
	ɔjuəʔ
	jariy

	2
	kaki
	kaki
	gəm
	gəːm
	kakiy

	3
	hidung
	idoŋ
	uroŋ
	roŋ
	iduoŋ

	4
	ayam
	manok
	zesaw
	yaːp
	manuok

	5
	satu
	satu
	jiah
	jaːh
	satu

	6
	mati
	mati
	mǝsuʔ
	matay
	mati

	7
	datang
	dataŋ
	jukat
	jukat
	datay

	8
	apa
	apa
	nenah
	inoʔ
	nama

	9
	tidur
	tidor
	mǝgen
	pǝŋǝn
	tinduoʔ

	10
	mandi
	mandiɁ
	mǝnuk
	mǝrok
	mandiʔ

	11
	perut
	pǝɣut
	tǝnaiɁ
	bɔrːy
	perut

	12
	saya
	aku
	akaw
	akoʔ
	aku

	13
	kamu
	kitaɁ
	ikau
	kauw
	nuan

	14
	dia
	ɲa
	isa
	yaːh
	ya

	15
	orang
	oraŋ
	ulon
	irah
	ureaŋ

	16
	makan
	makan
	pǝɲak
	kuman
	makay

	17
	minum
	minum
	subak
	mǝsap
	ŋinum

	18
	ini
	toɁ
	iyaɁ
	itawʔ
	tuʔ

	19
	suami
	laki
	wana
	banən
	lakiy

	20
	isteri
	bini
	saba
	duː
	biniy



TUJUAN KAJIAN

Kajian di kampung ini mendapati bahawa suku Penan yang berlainan agama mereka mempunyai ketaatan yang berbeza terhadap bahasa Penan. Bahasa Penan dikuasai oleh segenap lapisan umur iaitu generasi muda dan tua suku Penan yang beragama Katolik. Situasi ini berkontras dengan suku Penan yang beragama Islam, padahal jarak antara keluarga Penan Katolik dan Muslim tidak sampai 10 meter (kerana rumah di kampung ini dibina rapat-rapat antara satu sama lain). Untuk keluarga Penan Muslim, mereka memang fasih berbahasa Penan, namun bahasa ini hanya digunakan untuk berinteraksi di domain luar keluarga. Semasa berinteraksi di dalam keluarga, mereka berbahasa Bintulu. Persoalannya mengapa bahasa Bintulu dipilih oleh suku Penan Muslim sebagai bahasa interaksi dalam keluarga? Kajian awal Chong & Mohd Syukri Yeoh (2016) di Kampung Tanjung Belipat, sebuah kampung Penan Muslim berdekatan dengan Pekan Niah pernah menyatakan bahawa faktornya adalah berkaitan dengan keagamaan. Dalam erti kata lain, bahasa Bintulu adalah bahasa ibunda sekelompok penutur yang beragama Islam di lembah Sungai Kemena, iaitu Bintulu. Suku Bintulu tersebar di perkampungan di kawasan pinggir bandar Bintulu dan hilir sungai Kemena. Justeru kerana di kawasan dari Niah hingga Bintulu hanya suku Bintulu yang beragama Islam, maka boleh dikatakan bahawa bahasa Bintulu  adalah satu-satunya “bahasa Muslim” di kawasan berkenaan. Suku Penan Muslim memilih bahasa Bintulu setelah memeluk agama Islam kerana bahasa ini melambangkan identiti “Islam”. Di sekeliling mereka, bahasa Iban merupakan bahasa lingua franca dan rata-rata orang Penan Muslim fasih berbahasa. Bahkan terdapat rumah panjang Iban di sebelah kampung mereka. Akan tetapi, bahasa Iban tidak dipilih sebagai bahasa “baru” selepas memeluk Islam kerana suku Iban bukan orang Muslim dan secara tidak langsung ia tidak mewakili identiti agama Islam.  
Bertitik tolak dari fenomena bahawa suku Penan Muslim memilih bahasa “baru” untuk identiti baru, iaitu “Penan Muslim” dan keberadaan mereka di persekitaran yang multilingual, dengan kompeten beberapa bahasa lain, kajian ini bertujuan untuk: 
a) Merungkai isu pemilihan bahasa yang kompleks mengikut domain di kampung Jambatan Suai,
b) Meneliti peranan bahasa “muslim” baru iaitu bahasa Bintulu dalam komuniti Penan Muslim

METODOLOGI

Kajian ini merupakan sebuah kajian sosiolinguistik yang menghuraikan aspek pemilihan bahasa dengan pendekatan kualitatif. Tujuan mengamalkan kaedah kualitatif dan bukannya kuantitatif kerana kaedah ini mampu mencungkil data yang lebih luas, mendalam, in-situ dan jelas. Ini sesungguhnya berbeza dengan kaedah kuantitatif yang terikat dengan soalan-soalan yang ditetapkan dalam borang soal-selidik. Terdapat dua kaedah kualitatif yang diamalkan semasa melaksanakan jenis kajian ini, iaitu kaedah pemerhatian dan pemerhatian ikut serta. Dalam hal ini, pemerhatian ikut serta dipilih serta kerana kejayaan beberapa kajian lepas yang seumpama dalam menghuraikan fenomena pemilihan bahasa yang kompleks. Contohnya kajian Chong (2012) di pekan Sekadau tentang bagaimana masyarakat Cina minoriti memilih bahasa di persekitaran yang menuturkan 12 variasi bahasa/dialek; kajian Oetomo (1986) telah menghuraikan secara terperinci komuniti Cina Pasuruan memilih bahasa Jawa, Melayu, Indonesia dalam kehidupan mereka; kajian Martina (2013) yang menghuraikan gejala pemilihan bahasa Minangkao di Padang dan Payakumbuh, Sumatera dan sebagainya.
	Secara terperinci, kajian ini melibatkan kaedah pemerhatian ikut serta. Seorang Graduate Research Asistant (GRA) di bawah projek FRGS/1/2015/SSI01/UKM/02/8 telah ditugaskan untuk tinggal di kampung Jambatan Suai untuk satu tempoh yang lama (dari 18 Jun hingga 13 Julai 2017). Semasa berada di lapangan, beliau terlibat secara langsung dalam aktiviti suku Penan, bergaul dengan mereka serta berinteraksi dengan mereka. Semua hasil pemerhatian di lapangan dirakam dan dicatatkan. 
Untuk menjadikan kaedah kajian lebih sistematik dan melihat pola penggunaan penggunaan bahasa di ruang dan waktu yang konsisten, peneliti juga melaksanakan pemerhatian berstruktur di tempat-tempat yang dipilih. Tempat yang dipilih adalah tempat yang rancak berlaku interaksi penduduk. Dengan pemerhatian ikut serta ini, diharapkan boleh mendapatkan gambaran tentang pola penggunaan bahasa oleh suku Penan di Kampung Jambatan Suai. Tempat-tempat yang dipilih untuk tujuan tersebut ialah: kedai runcit, padang bola sepak, padang takraw, gelanggang badminton, rumah suku Penan, rumah suku Penan yang berkahwin dengan suku Iban dan tebing Sungai Suai (tempat mandi). Tempat ini akan dikunjungi secara rutin pada waktu dan tarikh yang sama untuk pengamatan.

KONSEP DOMAIN

Sesungguhnya, konsep domain amat popular diterapkan dalam penelitian pemilihan bahasa sejak diperkenalkan oleh Fishman (1971). Fishman setelah melakukan pemerhatian ikut serta dan mengumpul data selama setahun lebih di kalangan orang Puerto Rico (di bandaraya New York) tentang pemilihan bahasa dalam masyarakat, menemukan bahawa domain penting dalam mempengaruhi pemilihan bahasa. Terdapat lima domain yang dibentuk dalam kajian beliau iaitu; keluarga, persahabatan, agama, pendidikan, dan pekerjaan. Setiap domain yang dibentuk berdasarkan faktor-faktor yang sesuai, iaitu peserta, tempat dan topik percakapan. Konsep domain ini telah dinilai oleh Winford (2003) seperti berikut: “domain analysis has provided much insight into the general patterns of language choice in bilingual communities. The concept provides a link between the micro-level organization of language use manifested in individual behavior at the level of face-to-face verbal encounters”.


DOMAIN-DOMAIN DI KAMPUNG JAMBATAN SUAI

Kajian ini telah mengenalpasti terdapat empat domain penggunaan bahasa di kampung ini, iaitu: domain keluarga, persahabatan, keagamaan dan pekerjaan, seperti Jadual 2 berikut:

JADUAL 2. Domain-domain Pemilihan Bahasa

	Domain
	Peserta
	Tempat

	Keluarga
	Ahli keluarga yang berlatarbelakangkan: 
Penan Muslim
Penan-Iban
Penan-Bintulu
Penan-Jawa

	Rumah

	Persahabatan
	Kawan-kawan
	Di sekitar kampung 

	Agama
	Petugas agama, penganut agama 
	Masjid, gereja, tempat beribadah

	Pekerjaan
	Pekerja 
	Kebun Sawit, kedai



PENGGUNAAN BAHASA MENGIKUT DOMAIN

Bahagian ini adalah laporan tentang penggunaan dan pemilihan bahasa oleh suku Penan Muslim dan Katolik di kampung ini. Laporan penggunaan bahasa ini dibentangkan mengikut domain-domain agar pembaca memperoleh gambaran awal dan makro tentang situasi multilingual di kampung berkenaan.  
  
DOMAIN KELUARGA

Isi rumah yang berdasarkan etnik di kampung ini amat kompleks. Hasil kajian mendapati bahawa Penan Muslim di kampung ini terbahagi kepada keluarga Penan Muslim, keluarga campuran Penan – Iban dan Penan - Bintulu. Di bawah domain keluarga, setiap isi rumah mempunyai pengakuan yang tersendiri tentang bahasa yang digunakan di dalam rumah. Berikut adalah rinciannya:

KELUARGA PENAN MUSLIM

Di kampung ini terdapat sebanyak 58 buah keluarga Penan Muslim. Temubual telah dibuat pada 14 keluarga dan mendapati bahawa sebuah rumah mengaku berbahasa Melayu Sarawak, lima berbahasa Penan dan lapan buah lagi berbahasa Bintulu, seperti berikut:
 
JADUAL 3. Bahasa yang digunakan dalam keluarga Penan Muslim

	Bahasa 
	Bilangan Keluarga

	Dialek Melayu Sarawak
	1

	Penan
	5

	Bintulu
	8

	JUMLAH
	14



KELUARGA PENAN - IBAN

Di kampung terdapat lapan keluarga campuran Penan Muslim dan Iban. Daripada empat keluarga yang sempat ditemubual dan memperoleh hasil seperti dalam Jadual 4.

JADUAL 4. Bahasa yang digunakan dalam keluarga Penan Muslim-Iban

	Bahasa
	Bilangan Keluarga

	Dialek Melayu Sarawak
	1

	Penan
	2

	Iban
	1

	JUMLAH
	4



KELUARGA PENAN MUSLIM – BINTULU

Semasa di lapangan, peneliti juga bertemu dengan seorang informan (50 tahun, lelaki) yang berasal dari bandar Bintulu. Beliau berkahwin dengan gadis Penan Muslim dan tinggal menetap di kampung ini. Informan ini mengatakan bahawa keluarganya menggunakan bahasa Bintulu sebagai bahasa pergaulan sehari-hari, baik dengan anak mahupun dengan isterinya. Di luar rumah, misalnya berinteraksi dengan orang Iban, dia akan berbahasa Iban.

DOMAIN PERSAHABATAN

Untuk domain persahabatan, satu wawancara ringkas telah dibuat pada seorang informan Penan Muslim dan seorang informan yang emaknya adalah suku Penan asli. Hasil wawancara mendapati bahawa lingkungan persahabatan menentukan kelainan dari segi penggunaan bahasa untuk berinteraksi. Dalam hal ini, untuk remaja Penan Muslim (14 tahun, lelaki) ini, dia menjelaskan bahawa dalam perbualan dengan kawan-kawannya, mereka lazim menggunakan bahasa Penan dan Bintulu. Dia juga mengaku tahu berbahasa Melayu Sambas kerana mempelajarinya dari teman sekerjanya yang dari Sambas, Kalimantan Barat. Seorang informan muda (12 tahun, lelaki) yang emaknya dari suku Penan (bapanya berasal dari Sabah) menjelaskan bahawa dia lazimnya berbahasa Penan, Iban dan Melayu, bergantung kepada lawan bicara. 

DOMAIN KEAGAMAAN

Seperti yang telah diterangkan sebelum ini, penduduk di kampung Jambatan Suai beragama Islam dan Kristian (Katolik dan Protestant). Selain itu, terdapat juga orang Penan yang mengamalkan kepercayaan animisme. 

AGAMA ISLAM

Umat Islam di kawasan kajian ini beribadah di surau Darul Hijrah Perkis Jambatan Suai atau masjid yang terletak di kilang Sarawak Oil Palm. Menurut informan (52 tahun, lelaki), selain bahasa Arab digunakan dalam kegiatan keagamaan di surau, mereka juga menggunakan bahasa Melayu Sarawak. Keterangan yang sama juga disampaikan oleh pelajar pondok pesantren yang ada di surau tersebut (Kini Surau Darul Hijrah Perkis Jambatan Suai merupakan tempat pesantren oleh ustaznya; Pelajar di pesantren ini berasal dari Kuching dan Bintulu). 



AGAMA KATOLIK

Menurut pengurus gereja (50 tahun, lelaki), kitab injil dan buku agama yang digunakan dalam gereja Katolik adalah dalam bahasa Iban dan Melayu. Setakat ini belum ada bahan cetakan keagamaan yang ditulis dalam bahasa Penan. Dalam upacara keagamaan di gereja, mereka menggunakan bahasa Iban dan nyanyian lagu rohani dalam bahasa Melayu.

AGAMA PROTESTAN

Penganut agama Protestan SIB (Sidang Injil Borneo) di Kampung Jambatan Suai ini tidak ramai dan setakat ini belum ada gereja yang rasmi. Jika penganutnya hendak beribadah, mereka harus pergi ke kampung sebelah iaitu Rumah Panjang Robert. Menurut keterangan seorang wanita (24 tahun), dalam kegiatan keagamaan di “gereja” Protestan, mereka berbahasa Melayu dan juga berbahasa Iban. Oleh kerana gereja itu terletak di rumah panjang Iban, maka bahasa utama yang digunakan ialah bahasa Iban. 

KEPERCAYAAN ANIMISME

Walaupun agama moden (maksudnya agama Islam dan Kristian) telah bertapak di kampung mereka, masih terdapat orang Penan yang belum mempunyai kepercayaan agama, iaitu masih mengikuti kepercayaan animisme. Peneliti sempat bertemu bual dengan salah seorang daripadanya, iaitu (50 tahun, lelaki). Menurut beliau, bahasa Penan digunakan sebagai bahasa ritual seperti dalam pendukunan dan pembacaan mantera. 

DOMAIN PEKERJAAN

Dalam komuniti Penan di kampung ini, pekerjaan juga mampu menentukan jenis bahasa yang digunakan. Kegiatan ekonomi utama suku Penan di kampung ini ialah menanam kelapa sawit. Ladang kepala sawit yang diusahakan oleh mereka lazimnya mengambil pekerja dari Indonesia. Untuk berinteraksi dengan mereka, suku Penan menggunakan bahasa Melayu sebagai medium interaksi. Untuk berinteraksi sesama rakan sekerja yang berbangsa Penan, mereka berbahasa Penan (maklumat dari seorang pemuda Penan Muslim, 19 tahun, lelaki).
Semasa membuat observasi dan wawancara di sebuah kedai runcit, pekerja wanita berbangsa Penan (21 tahun) di kedai tersebut memberitahu bahawa semasa berkomunikasi sesama pekerja, dia lazimnya berbahasa Iban kerana rakan sekerjanya tidak begitu fasih bahasa Penan. Apabila berurusniaga dengan pelanggan, biasanya dia memilih bahasa bergantung kepada etnisiti pembeli. Jika pembeli tersebut adalah orang Penan, maka dia akan memilih bahasa Penan; jika pembeli adalah orang Iban, dia akan memilih bahasa Iban. Sekiranya pelanggan tersebut tidak dikenali, dia akan menggunakan bahasa Melayu dengan mereka. Dari segi kemahiran bahasa Bintulu, beliau memberitahu bahawa ketiga-tiga pekerja di kedai ini tidak fasih bahasa ini.

LAPORAN PEMERHATIAN IKUT SERTA

Bahagian berikut memaparkan dua bentuk kajian yang lebih mikro dan berfokus tentang pemilihan bahasa-bahasa yang kompleks, iaitu (1) berdasarkan pemerhatian berstruktur, dan (2) pemerhatian bebas. Pemerhatian berstruktur dilaksanakan secara berkala di tempat dan waktu yang ditetapkan manakala pemerhatian bebas dan wawancara dilakukan pada setiap hari di semua situasi yang dihadiri oleh peneliti. 

LAPORAN PEMERHATIAN BERSTRUKTUR

Berikut dilaporkan dua contoh pemerhatian berstruktur yang dilakukan secara berkala di (1) di kedai makan, dan (2) di padang bola. Kedai makan dipilih kerana tempat ini menjadi tumpuan penduduk atau pelanggan terutama pada waktu makan. Padang bola pula dipilih kerana tempat tersebut adalah pusat riadah pemuda-pemudi dari pelbagai latar belakang suku dan agama. 

KEDAI MAKAN

Hasil laporan pemerhatian ikut serta diringkaskan dan dibentangkan dalam bentuk jadual agar mudah memahami latarbelakang dan penggunaan bahasa di tempat tersebut.
 
JADUAL 5. Laporan Pemerhatian Ikut serta di Kedai Makan 

	Lokasi
	Jalan Bintulu-Miri, depan Sekolah Kebangsaan Batu Telingai.


	Fungsi Kedai
	Menjual nasi campur, mi kolok, mi goreng, mi rebus, kopi, beras, sayur, kuih/roti, telur, pelbagai minuman serta makanan ringan dan juga kad tambah nilai telefon bimbit. 


	Pemilik Kedai
	Pemilik kedai (33 tahun, Cina); isterinya berketurunan Cina-Penan; isterinya fasih berbahasa Penan. Pemilik kedai ini tinggal di bandar Miri, dia hanya berada di kampung apabila ada urusan. Pengoperasian kedai ini diamanahkan kepada tiga orang pekerjanya.


	Pekerja Kedai
	Terdapat tiga pekerja wanita dari suku yang berbeza, iaitu Penan (21 tahun), Penan-Iban (19 tahun) dan pekerja dari Kalimantan Barat (24 tahun). Ketiga-tiga pekerja ini adalah bukan Muslim.


	Kategori Pelanggan
	Pelanggan yang mengunjungi kedai ini termasuk orang Penan (Muslim dan Kristian), Iban dan pengunjung yang melalui kampung ini dan pekerja Indonesia dari Indonesia yang bekerja di ladang kelapa sawit. 


	Pelaku yang berinteraksi
	(i) Mertua pemilik kedai dengan anaknya, (ii) pekerja kedai dengan pelanggan; (iii) sesama pekerja kedai, (iv) sesama pelanggan dan (v) anak pemilik kedai dengan sepupunya.


	Situasi Sosial
	Kedai ini terletak di depan Sekolah Kebangsaan Batu Telingai. Kedai dikendalikan oleh tiga orang pekerja perempuan. Pada waktu tengahari ramai ibu bapa menunggu anak mereka balik sekolah di kedai tersebut. Selain itu, terdapat kehadiran mertua pemilik kedai dengan anaknya dan para pembeli lain.



Berikut adalah ringkasan pemetaan tentang corak pemilihan bahasa dari sudut intra-etnik dan interetnik yang dicatatkan di kedai makan tersebut.

JADUAL 6. Penggunaan Bahasa dalam Hubungan Intraetnik dan Interetnik
 
	
INTERAKSI INTRAETNIK


	No
	Pelaku
	Laporan Observasi

	1
	Mertua pemilik kedai dengan anaknya, pekerja kedai dan pelanggan.
	Emak mertua, seorang Penan Katolik, berkahwin dengan orang Cina yang sekarang sudah meninggal dunia. Semasa berkomunikasi dengan anaknya dia berbahasa Penan. Bahasa Penan juga digunakannya untuk berkomunikasi dengan orang Penan penjaga kedai. Namun, apabila ia berkomunikasi dengan pekerja yang orang Iban dan orang Indonesia,  dia berbahasa Penan dan Iban secara bersilih ganti. 

Dia berbahasa berbahasa Iban dengan wanita Iban semasa mereka menunggu anak keluar dari sekolah.


	2
	Pekerja dengan pelanggan
	Ketiga-tiga pekerja kedai berbahasa Iban dengan pelanggan Iban.  Sedangkan dengan pelanggan Penan bukan Muslim mereka menggunakan bahasa Penan dan Iban bersilih ganti.

Diperhatikan salah seorang pekerja kedai berinteraksi dengan pelanggan Penan Muslim dalam bahasa Penan.


	3
	Pelanggan sesama pelanggan
	Ibu bapa yang menunggu anak mereka balik dari sekolah di kedai ini kelihatan berbahasa Iban untuk berkomunikasi sesama mereka kerana sebahagian besar daripada mereka berasal dari Rumah Panjang Robert di seberang Sungai Suai. 

Pelanggan Indonesia yang bekerja di ladang sawit berbahasa Indonesia sesama mereka ketika datang ke kedai makan membeli air.


	4
	Anak pemilik kedai dengan sepupunya
	Anak pemilik kedai berumur 8 tahun berbahasa Penan dengan sepupunya yang sebaya umur. Tetapi dengan peneliti, mereka berbahasa Iban.

	
INTERAKSI INTERETNIK

	1.
	Sesama pekerja
	Tiga orang pekerja di kedai itu biasanya berkomunikasi sesama mereka dalam bahasa Iban. Walaupun ketiga-tiganya fasih berbahasa Melayu, hanya kedengaran mereka menyebut angka atau harga dalam bahasa Melayu.

Kedengaran pekerja yang berketurunan Penan (21 tahun) berbahasa Penan dengan pekerja yang dari Kalimantan Barat. Kadang-kadang bahasa Iban juga kedengaran dalam dialog mereka. 


	2.
	Pekerja dengan pembeli
	Kedatangan seorang pemandu motosikal ke kedai ini disahut oleh seorang pembeli berketurunan Penan dalam bahasa Melayu.

Pekerja Indonesia yang membeli barang di kedai itu, dilayan oleh ketiga-tiga pekerja kedai dalam bahasa Melayu.




PADANG BOLA

Padang bola ini menjadi tumpuan pemuda-pemudi penduduk kampung ini, terutamanya setiap petang. Kajian Chong (2012) di Sekadau melaporkan bahawa padang bola adalah antara tempat yang rancak bersilih tukar bahasa, misalnya dalam pengiraan markah, peraturan permainan dan sebagainya. Kajian ini turut mengesahkan dapatan beliau. Berikut ada pemetaan tentang penggunaan bahasanya. 

JADUAL 7. Penggunaan Bahasa di Padang Bola

	
Lokasi

	
Lorong menuju ke Surau Darul Hijrah Perkis

	Peserta
	Remaja Penan Muslim dan pelajar pondok pesantren.


	Pelaku Interaksi

	Semua pemain serta penduduk di sekitar padang.

	Situasi Sosial
	Padang bola sepak ini terletak di tepi perumahan dan depan surau. Hampir setiap hari remaja Penan Muslim bermain bola sepak. Selama observasi tidak ada Penan bukan Muslim yang terlibat dalam permainan. Selain remaja Penan Muslim, ada juga pemuda Penan Muslim (dari kampung lain) dan pelajar Melayu Kuching di pondok pesantren yang turut bermain.


	
Pelaku
	
Laporan Observasi

	Sesama Pemain Penan
	Di dalam permainan, bahasa Bintulu dituturkan oleh pemain Penan yang sudah lama masuk Islam. Sesama pemain Penan yang sama agama, misalnya minta menendang bola, bahasa Bintulu digunakan.

Namun, dengan orang Penan yang baru masuk Islam, mereka biasanya menggunakan bahasa Penan dan bersilih ganti dengan bahasa Bintulu. Kadang-kadang mereka juga berbahasa Iban.

Semua menggunakan bahasa Melayu untuk menyebut angka skor.

Di padang bola sepak, kedengaran informan (14 tahun) dan dua orang Penan Muslim yang sebaya umur berinteraksi dalam bahasa Bintulu.


	Pemain Penan dengan pelajar pondok pesantren
	Pelajar yang  berasal dari Kuching menggunakan bahasa Melayu Sarawak dengan pemain Penan.

Di pondok pesantren juga terdapat beberapa orang Penan Muslim dari Kampung Batu Sepuloh. Semasa bermain di padang bola sepak, mereka berbahasa Bintulu dengan pemain Penan dan berbahasa Melayu Sarawak dengan teman Melayu.




LAPORAN PEMERHATIAN BEBAS

Pemerhatian bebas ini dilakukan sepanjang peneliti berada di Kampung Jambatan Suai. Peneliti terlibat sebanyak mungkin aktiviti penduduk di kampung dan bertemu dengan seramai mungkin penduduk untuk mengetahui penggunaan bahasa mereka. Sebagai batasan, dalam bahagian ini, penulis berfokus pada lingkungan keluarga sahaja. Penggunaan bahasa pada domain lain boleh dirujuk pada Hendrikus (2018).

JADUAL 8. Penggunaan Bahasa di Jenis Keluarga Penan Muslim

	
No
	
Keluarga/Tempat

	
Laporan Pemerhatian

	1.
	Penan Muslim

	Seorang perempuan Penan Muslim (umur 24 tahun) berbahasa Bintulu dengan ibunya di rumah (sambil bercerita sambil menjahit baju). 

Dengan anak perempuannya yang dibesarkan oleh keluarga angkat suku Penan (asli), dia berbahasa Penan.

Terdapat keluarga Penan Muslim yang menggunakan bahasa Melayu Sarawak dengan anak kecil mereka. 

Seorang wanita Penan Muslim di rumah mereka (24 tahun) berbahasa Bintulu dengan emaknya.


	2.
	Penan Muslim -Iban
	Sebagai persiapan menyambut Hari Raya Aidil Fitri, keluarga Penan-Iban membersihkan rumah. Pemuda Penan Muslim (26 tahun) membantu sepupunya mengecat rumah dan interaksi mereka adalah dalam bahasa Penan.

Isterinya adalah kaum Melayu dari Kuching. Semasa berbual dengan isterinya, mereka berbahasa Bintulu.

Ketika beliau melarang anaknya yang berumur 5 tahun yan mengekorinya dengan bahasa Bintulu.

Keluarga Penan – Iban yang baru memeluk agama Islam berbahasa Iban, Bintulu dan Penan di rumah.  

Dengan bapa mertua berbahasa Bintulu dengan menantu yang bersuku Penan Muslim dari Kampung Tanjung Belipat. Begitu juga dengan menantu yang di kampungnya sendiri. 

Dengan cucunya yang masih kecil, dia berbahasa Melayu Sarawak (kadang-kadang bercampur bahasa Penan dna Bintulu).

Terdapat ibu bapa keluarga Penan Muslim – Iban yang menggunakan kedua-dua bahasa Iban dan Penan dalam berinteraksi dengan anak mereka.   



	3.
	Penan Muslim-Bintulu 
	Semasa di rumah, bapa dan anaknya berbahasa Bintulu. 

Dengan tetamu Iban dan Penan, tuan rumah berbahasa Bintulu dengan tetamu Penan, tetapi kadang menukar kod dan berbahasa Iban, mungkin kerana tetamu Iban tidak fasih berbahasa Bintulu.




Seperti yang dinyatakan sebelum ini, Kampung Jambatan Suai dihuni oleh suku Penan yang beragama Islam dan Kristian. Makalah ini kelihatan berfokus pada corak penggunaan bahasa di kalangan Penan Muslim sahaja dan mengabaikan penggunaan bahasa di kalangan suku Penan yang beragama Kristian. Sebagai pelengkap dan agar kajian lebih menyeluruh, bahagian seterusnya membincangkan serba ringkas fenomena pemilihan bahasa di kalangan suku Penan Kristian. Jadual 9 berikut adalah ringkasan beberapa situasi penggunaan bahasa ole mereka. 

JADUAL 9. Penggunaan Bahasa oleh Suku Penan Katolik

	
No.

	
Keluarga / Tempat
	
Laporan Pemerhatian

	1.
	Penan Kristian - Cina
	Wanita Penan yang suaminya adalah suku Cina berbahasa Penan dengan anaknya. 

Dengan pelanggan Penan yang berkunjung ke kedainya, dia berbahasa Penan. 

Dengan suku Iban, dia berbahasa Iban. 



	2.
	Penan Kristian - Iban
	Bahasa Iban merupakan bahasa utama di rumah. 

Penjaga kedai (Penan Kristian) diperhatikan berbahasa Iban dengan Penan Muslim kerana dia tidak fasih berbahasa Bintulu.
 

	3.
	Gereja
	Kitab injil yang digunakan dalam gereja ialah dalam bahasa Iban. 

Upacara yang berkaitan dengan gereja dilangsungkan dalam bahasa Iban. 

Lagu rohani dalam gereja dinyanyikan dalam bahasa Melayu dan bahasa Iban. 

Doa-doa disampaikan dalam bahasa Melayu. 

Pengumuman di gereja dibuat dalam bahasa Iban dan Penan. 





PERBINCANGAN/KESIMPULAN

Daripada huraian singkat di atas, dapat dirumuskan bahawa terdapat empat bahasa yang memainkan peranan dalam komuniti Penan Muslim di Kampung Jambatan Suai, iaitu: (1) bahasa Penan, (2) bahasa Bintulu, (3) bahasa Iban, dan, dialek Melayu Sarawak. Setiap bahasa ini mempunyai peranan tersendiri dalam komuniti Penan. Daripada data observasi, bahasa Iban menduduki tempat sebagai bahasa pengantar utama komuniti Penan (Muslim dan Kristian), baik dalam hal interetnik mahupun intraetnik. Sesungguhnya, kajian ini turut membuktikan kenyataan Azlan Mis (2010; 2013) bahawa bahasa Iban merupakan lingua franca utama di Sarawak, selain dialek Melayu Sarawak. Dialek Melayu Sarawak pula memainkan peranan di domain yang lebih terbatas, misalnya antara penutur yang tidak dikenali atau yang berada di luar lingkungan komuniti mereka.
Lembah Suai-Niah walaupun berjarak ratusan kilometer dengan daerah Kemena (Bintulu) namun menyaksikan bahasa Bintulu memainkan peranan yang amat penting dalam komuniti Penan Muslim di Suai. Bahasa ini menjadi pengganti bahasa Penan atas faktor kesejajarannya dengan identiti agama Islam. Dari segi sejarah, penemuan batu nisan yang bertarikh 1938 di perkuburan Penan Muslim menunjukkan bahawa mereka mempunyai sejarah pemelukan agama Islam yang agak lama; lihat https://ms.wikipedia.org/wiki/Penan_Muslim. Maksudnya, boleh diduga bahawa bahasa Bintulu mula bertapak di lembah ini seawal abad ke-20. Bahasa ini memainkan peranan yang bermakna khususnya dalam keluarga Penan yang beragama Islam. Masyarakat Islam di Kampung Jambatan Suai berusaha menerapkan bahasa “baru” ini dalam kehidupan sehinggakan bahasa ini sering digunakan bersilih ganti dengan bahasa Penan. Atas inisiatif ibu bapa, lama-kelamaan bahasa Bintulu menjadi sebati dalam kehidupan keluarga Penan Muslim. Kes ini sejajar dengan kenyataan How et al (2015) bahawa ibu bapa memainkan peranan penting dalam menentukan penggunaan bahasa di dalam keluarga. Bahasa Penan masih kerap digunakan kerana mereka tinggal berjiranan dengan suku Penan Katolik yang masih berbahasa Penan sebagai bahasa pertama. Keadaan ini ternyata berbeza dengan Penan Muslim di Kampung Tanjung Belipat yang terletak kira-kira 30 km dari kampung mereka. Di kampung ini, justeru kerana seluruh kampung ini dihunikan oleh suku Penan Muslim, maka bahasa yang dominan ialah bahasa Bintulu. Bahasa Penan sebaliknya dilaporkan hanya dikuasai oleh golongan tua sahaja. Ini sejajar dengan kenyataan Saville-Troike (1991:57) bahawa pemilihan bahasa bergantung kepada letak geografi dan juga kepada subsuku yang ingin dikaitkan dengan identiti mereka.
Jika ditinjau pada alam Borneo Barat, penduduk bukan Melayu yang bertukar agama ke agama Islam dilaporkan memilih bahasa Melayu (dialek setempat) sebagai bahasa yang melambangkan identiti agama mereka. Umpamanya Melayu Embau di hulu Sungai Kapuas pada asalnya adalah suku Dayak. Setelah mereka memeluk agama Islam seratus tahun yang lalu, mereka telah menukar bahasa ibunda mereka kepada dialek Melayu variasi Ulu Kapuas (Yusriadi & Hermansyah 2003). Begitu juga dengan suku Melanau di Sarawak yang pada asalnya adalah pagan, setelah memeluk agama Islam, telah memilih dialek Melayu Sarawak sebagai bahasa pertama. Kajian Faisal (2008), Chong (2017) dan Low (1958) pernah menyentuh tentang Islamisasi yang berlaku pada suku Melanau di Sarawak. Kajian Penan Muslim yang dilaporkan dalam makalah ini ternyata telah meluaskan pandangan mengenai fenomena “masuk Melayu” di Borneo Barat. Suku Penan Muslim setelah beragama Islam, tidak memilih “masuk Melayu” sebaliknya mengekalkan identiti sebagai suku Penan. Pada masa yang sama, mereka juga tidak memilih bahasa Melayu Sarawak sebagai bahasa pertama. Akan tetatapi mereka juga mempertimbangkan bahasa yang boleh melambangkan identiti Islam mereka, iaitu bahasa Bintulu.   
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